
R32 Split Series
PRIRUČNIK ZA POSTAVLJANJE
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

MODELI
FTXJ20MV1BW FTXJ20MV1BS
FTXJ25MV1BW FTXJ25MV1BS
FTXJ35MV1BW FTXJ35MV1BS
FTXJ50MV1BW FTXJ50MV1BS



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a jo
tka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s s

tra
ni <

B>
 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

as
tav

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
9/

10
-2

01
5

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-21J

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f D

ec
. 2

01
5

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XJ

20
M

V1
B

W
,F

TX
J2

5M
V1

B
W

,F
TX

J3
5M

V1
B

W
,F

TX
J5

0M
V1

B
W

,F
TX

J2
0M

V1
B

S,
FT

XJ
25

M
V1

B
S,

FT
XJ

35
M

V1
B

S,
FT

XJ
50

M
V1

B
S,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



En
gl

es
ki
Mjere opreza

• Ovdje opisane mjere opreza klasificirane su kao UPOZORENJE i OPREZ. Obje vrste sadrže važne sigurnosne 
informacije. Obavezno se pridržavajte svih mjera opreza, bez iznimke. 

• Značenja napomena UPOZORENJE i OPREZ 

UPOZORENJE .... Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do ozljeda ili smrtnog slučaja. 

OPREZ................. Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do oštećenja imovine ili ozljeda, koje mogu biti ozbiljne 
ovisno o okolnostima. 

• Sigurnosne oznake prikazane u ovom priručniku imaju sljedeća značenja: 

• Po završetku postavljanja provedite probni rad kako biste provjerili ima li grešaka i objasnite klijentu kako rukovati 
klima uređajem i brinuti se za njega uz pomoć priručnika za uporabu.

• Izvorna uputa je na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevodi izvorne upute. 

Obavezno slijedite upute. Obavezno napravite uzemljenje. Nikada ne pokušavajte. 

UPOZORENJE
• Zatražite od svog dobavljača ili kvalificiranog osoblja da obave postavljanje. 

Ne pokušavajte sami instalirati klima uređaj. Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar. 
• Postavite klima uređaj u skladu s uputama u ovom priručniku za postavljanje. 

Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar. 
• Za postavljanje obavezno upotrijebite samo propisani pribor i dijelove. 

Neupotreba navedenih dijelova može prouzročiti kvar jedinice, istjecanje vode, strujne udare ili požar. 
• Klima uređaj postavite na podlogu dovoljno čvrstu da podnese težinu jedinice. 

Podloga nedovoljne stabilnosti može rezultirati kvarom opreme te prouzročiti ozljede. 
• Električni radovi moraju se izvoditi u skladu s relevantnim lokalnim i nacionalnim propisima i uputama u ovom 

priručniku za postavljanje. Svakako primijenite zasebni krug strujnog napajanja. 
Nedostatnost kapaciteta strujnog kruga i nepropisni radovi mogu rezultirati strujnim udarima ili požarom. 

• Upotrijebite kabel primjerene duljine. 
Ne upotrebljavajte obložene žice ili produžni kabel jer oni mogu dovesti do pregrijavanja, strujnog udara ili požara. 

• Pazite da cjelokupno ožičenje bude pričvršćeno, da su upotrijebljene navedene žice i da nema naprezanja na 
priključcima ili žicama. 
Nepropisno spajanje ili učvršćivanje žica može rezultirati neuobičajenim stvaranjem topline ili požarom. 

• Prilikom spajanja ožičenja napajanja i spajanja ožičenja između unutarnjih i vanjskih jedinica postavite žice tako 
da se poklopac upravljačke kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilan položaj poklopca upravljačke kutije može prouzročiti strujne udare, požar ili pregrijavanje priključaka. 

• Ako plin rashladnog sredstva istječe tijekom postavljanja, odmah prozračite prostor. 
Ako rashladno sredstvo dođe u kontakt s vatrom, može nastati otrovni plin. 

• Po dovršetku postavljanja provjerite istječe li rashladni plin. 
Ako plin rashladnog sredstva istječe u prostoriju i dođe u kontakt s izvorom plamena, kao što su grijalice, štednjaci ili kuhala, može 
nastati otrovni plin. 

• Prilikom postavljanja ili premještanja klima uređaja obavezno odzračite krug rashladnog sredstva kako u njemu ne 
bi bilo zraka te upotrebljavajte samo propisano rashladno sredstvo (R32). 
Zrak ili druga strana tvar u krugu rashladnog sredstva dovodi do neuobičajenog povećanja tlaka, a to može dovesti do oštećenja opreme, 
pa čak i ozljede. 

• Tijekom postavljanja, prije pokretanja kompresora čvrsto pričvrstite cjevovod rashladnog sredstva. 
Ako kompresor nije pričvršćen i zaporni ventil je otvoren dok kompresor radi, zrak će se usisati i u krugu rashladnog sredstva nastat će 
neuobičajeno veliki tlak, što može dovesti do oštećenja opreme, pa čak i ozljede. 

• Tijekom ispumpavanja zaustavite kompresor prije uklanjanja cjevovoda rashladnog sredstva. 
Ako kompresor još uvijek radi, a zaporni je ventil otvoren tijekom ispumpavanja, kada se cjevovod rashladnog sredstva ukloni zrak će se 
usisati i u krugu rashladnog sredstva nastat će neuobičajeno veliki tlak, što može dovesti do oštećenja opreme, pa čak i ozljede. 

• Obavezno uzemljite klima uređaj.
Ne uzemljujte jedinicu na komunalnu cijev, gromobran ili uzemljenje telefonske žice. Nepropisno uzemljenje može dovesti do 
strujnog udara. 

• Obavezno instalirajte prekidač dozemnog spoja. 
Ako ne instalirate prekidač dozemnog spoja, može doći do strujnog udara ili požara. 
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Mjere opreza

N002

Pribor   –   

OPREZ
• Nemojte instalirati klima uređaj na bilo koje mjesto gdje postoji opasnost istjecanja zapaljivog plina. 

U slučaju istjecanja plina, nakupljanje plina u blizini klima uređaja može dovesti do izbijanja požara. 
• Samo kvalificirane osobe smiju rukovati rashladnim sredstvom, puniti ga, prazniti i odlagati na otpad.
• Slijedeći upute iz ovog priručnika za postavljanje postavite cijevi za odvod kako biste osigurali pravilnu odvodnju 

i izolirajte cijevi kako biste spriječili kondenzaciju. 
Nepravilno postavljeni cjevovod za pražnjenje može prouzročiti istjecanje vode u prostoriji i oštećenje imovine. 

• Pritegnite holender maticu na propisani način, npr. momentnim ključem. 
Stegnete li holender maticu previše, nakon duže upotrebe može napuknuti i prouzročiti istjecanje rashladnog sredstva. 

• Ovaj je uređaj namijenjen za upotrebu od strane stručnjaka ili obučenih korisnika u trgovinama, lakoj industriji i na 
poljoprivrednim dobrima ili za upotrebu u poslovne i privatne svrhe od strane laika.

• Razina tlaka zvuka niža je od 70 dB (A).

Ploča za ugradnju 

1

Titan apatit fotokatalitički filtar 
za pročišćavanje zraka 1

Bežični daljinski 
upravljač  

1
Antibakterijski filtar od čestica 
srebra (Ag-ionski filtar)

1

Držač daljinskog 
upravljača 

1

Suha baterija AAA. LR03 
(alkalna) 

2

Vijak za učvršćivanje unutarnje 
jedinice (M4 × 12L) 

2

Poklopac vijka 

2

Priručnik za 
rukovanje 

1

Priručnik za 
postavljanje 

1

Unutarnja jedinica A J

A B C

D E F

G H J
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Odabir mjesta za postavljanje

Prije nego odaberete mjesto za postavljanje pribavite korisnički priručnik.

1. Unutarnja jedinica
Unutarnju jedinicu treba postaviti na mjesto: 

1) koje udovoljava ograničenjima ugradnje navedenima u nacrtima za postavljanje unutarnje jedinice,
2) na kojem su osigurani prohodni vodovi za ulaz i izlaz zraka,
3) na kojem jedinica nije izložena izravnoj sunčevoj svjetlosti,
4) na kojem je jedinica smještena podalje od izvora topline ili pare,
5) na kojem ne postoji izvor pare od strojnog ulja (ona može skratiti vijek trajanja unutarnje jedinice),
6) u prostoriji u kojoj je osigurano strujanje (toplog) zraka,
7) na kojem se jedinica nalazi podalje od elektronskih izvora paljenja, primjerice fluorescentnih lampi (inverterskih ili 

s brzim startom) jer one mogu smanjiti područje djelovanja daljinskog upravljača,
8) na kojem je jedinica najmanje udaljena od televizijskog ili radio prijamnika najmanje 1 m (prijamnik može uzrokovati 

smetnje slike ili zvuka),
9) koje osigurava preporučenu visinu za ugradnju (1,8m),

10) na kojem se ne nalazi oprema za pranje rublja/praonice,
11) uređaj će se pohraniti na takav način da se spriječi javljanje bilo kakvih mehaničkih oštećenja.

2. Bežični daljinski upravljač
Uključite fluorescentna svjetla u prostoriji, ako ih ima, i pronađite mjesto na kojem unutarnja jedinica ispravno hvata signale 
daljinskog upravljača (u krugu od 6 m).
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Nacrti za postavljanje unutarnje 
jedinice

Senzor INTELIGENTNO OKO
OPREZ
• Ne udarajte i ne pritišćite senzor INTELIGENTNOG OKA. Možete ga oštetiti.
• Ne stavljajte velike predmete blizu senzora. Uređaje za grijanje ili ovlaživače držite izvan područja pokrivenih senzorima.

� Kako pričvrstiti unutarnju jedinicu
Hvataljke donjeg okvira objesite 
na ploču za ugradnju.
Ako se hvataljke teško kvače, 
skinite prednju rešetku.

Prednja rešetka

Stezaljka

Donji okvir

Prije pričvršćivanja 
držača daljinskog 
upravljača na zid 
uvjerite se da 
unutarnja jedinica 
pravilno prima 
kontrolne signale.

Servisni poklopac
Servisni poklopac može se uklanjati.
� Način otvaranja

1) Uklonite vijke poklopca za servisiranje.
2) Dijagonalno povucite poklopac 

pretinca za servisiranje prema dolje 
u smjeru strelice.

3)
 
Povucite prema dolje.

Izolacijsku cijev 
omotajte trakom 
od vrha do dna.

Odsijecite cijev za toplinsku 
izolaciju na odgovarajuću 
duljinu i omotajte je trakom 
pazeći da na liniji rezanja 
izolacijske cijevi nema otvora.

Kitom zatvorite 
preostali dio 
otvora za cijev.

30 mm ili više 
od stropa

Gornja prednja ploča

50 mm ili više 
od zidova 
(s obje strane)

Okvir filtra

JezičacHvataljka

Filtar zraka

Filtri zraka

B ■ Titan apatit fotokatalitički filtar 
za pročišćavanje zraka

■ Antibakterijski filtar od čestica 
srebra (Ag-ionski filtar)

C Bežični daljinski upravljač

D Držač daljinskog 
upravljača

* Prilikom skidanja prednje rešetke 
poštujte upute pod naslovom "Uklanjanje 
i postavljanje prednje rešetke" na stranici 4.

A Ploča za 
ugradnju

500 mm ili više

Uvjerite se da nema prepreka unutar 
udaljenosti od 500 mm od prijamnika 
signala.
Takve prepreke, ako postoje, mogu 
nepovoljno utjecati na performanse prijma 
signala prijamnika te se udaljenost prijma 
može smanjiti.

Donja prednja ploča

Senzor INTELIGENTNO OKO

Poklopac vijkaG

Ploču za ugradnju treba 
postaviti na zidu koji može 
podnijeti težinu unutarnje 
jedinice.

A Ploča za ugradnju

Vijci za pričvršćivanje držača 
daljinskog upravljača 
(lokalna nabava: M3 × 20L)

Vijci 
(lokalna nabava: M4 × 25L) Vijci (M4 × 16L)
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Savjeti prilikom postavljanja

1. Uklanjanje i postavljanje gornje prednje ploče

2. Uklanjanje i postavljanje prednje rešetke
• Način uklanjanja 

1) Uklonite gornju prednju ploču i filtre zraka.
2) Uklonite poklopac za servisiranje. (Pogledajte način otvaranja na stranici 3.)
3) Odspojite ožičenja sa stezaljke žice te odvojite ožičenja od priključaka.
4) Gurajte donju prednju ploču dok se ne zaustavi.
5) Uklonite zaklopku (veliku).
6) Otvorite 2 poklopca vijka i uklonite 4 vijka s prednje rešetke.

(Poklopci vijka nisu tvornički postavljeni.) 

■

■

"click" "click"

"click"

4)

5)

6)

7)

Način uklanjanja
1) Otvorite gornju prednju ploču.
2) Gurnite zatvarače prednje ploče na stražnjoj strani prednje ploče prema gore kako biste ih otpustili (na lijevoj i desnoj strani).
3) Uklonite držače ploče iz otvora za držače na obje strane te odvojite gornju prednju ploču.

Gornja prednja ploča ne može se 
otvoriti više nego što je prikazano 
na slici. Ne pokušavajte je silom 
otvoriti više od prikazanog 
položaja.

Način postavljanja
1) Gurnite zatvarače prednje ploče na stražnjoj strani prednje ploče prema gore kako 

biste ih otpustili (na lijevoj i desnoj strani).
2) Umetnite držače ploče u otvore za držače na obje strane gornje prednje ploče.
3) Gurnite zatvarače prednje ploče na svakoj strani prema dolje kako biste ih pričvrstili.
4) Zatvorite prednju ploču.
5) NE pritišćite prednju ploču da biste je zatvorili.
6) Uključite jedinicu daljinskim upravljačem. Pričekajte da se ploče potpuno otvore. 

Zatim isključite jedinicu daljinskim upravljačem.
7) Kada se prednje ploče potpuno zatvore, lagano pritisnite gornju prednju ploču 

kako bi se zakvačila na svoje mjesto.

Držač prednje ploče

3-2) Povucite

3-1) Gurnite
2) Gurnite

Zatvarač prednje 

Stražnja strana gornje prednje ploče

Stražnja strana gornje prednje ploče

Otvor za držač

UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

Stezaljka žice

Priključci

Ožičenja

Zaklopka (velika) Zaklopka (mala)

4 vijka• Način otvaranja
Poklopac vijka

Upotrijebite dugi ravni predmet 
poput ravnala i omotajte ga 
tkaninom kako ne biste oštetili 
uređaj.

Donja strana
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Savjeti prilikom postavljanja
7) Nosite zaštitne rukavice i umetnite obje ruke pod 

prednju rešetku kao što je prikazano na slici. 
8) Uklonite prednju rešetku s 3 gornje kuke 

povlačenjem gornje strane prednje rešetke, 
zatim povucite prednju rešetku prema sebi držeći 
oba kraja rešetke te odvojite prednju rešetku.
• Ako je rešetku teško ukloniti, umetnite dugi 

ravni predmet* kroz otvor na bočnoj ploči kao 
što je prikazano na slici te ga gurnite prema 
unutra kako biste otkvačili kuke (3 kuke nalaze 
se i na desnoj i na lijevoj strani) te jednostavno 
uklonili rešetku.
* Poput ravnala omotanog tkaninom

OPREZ
Obvezno nosite zaštitne rukavice.

• Način postavljanja 
1) Postavite prednju rešetku i sigurno pričvrstite gornje kuke (na 3 mjesta) te kuke na desnoj i lijevoj strani (po 3 kuke na 

svakoj strani). 
2) Postavite 4 vijka prednje rešetke te zatvorite 2 poklopca vijka.
3) Postavite zaklopku (veliku).
4) Spustite donju prednju ploču u izvorni položaj.
5) Postavite ožičenja na 2 priključka te ih pričvrstite s pomoću stezaljke žice.
6) Ugradite filtar zraka i zatim postavite gornju prednju ploču.

3. Kako postaviti različite adrese
Kada su u jednoj prostoriji ugrađene dvije 
unutarnje jedinice, daljinski upravljači se mogu 
podesiti za dvije različite adrese. 
1) Uklonite gornju prednju ploču i prednju 

rešetku. (4 vijka) 
2) Presijecite spojni kabel za adrese (JA) 

na tiskanoj pločici.
3) Presijecite spojni kabel za adrese (J4) 

u daljinskom upravljaču.
• Pripazite da ne presiječete spojni
    kabel (J8).

4. Kod priključivanja na 
sustav visoke dostupnosti 
(žičani daljinski upravljač, centralni daljinski upravljač itd.)
• Način uklanjanja pokrova električnog 

ožičenja metalne ploče 
1) Uklonite gornju prednju ploču i prednju 

rešetku. (4 vijka)
2) Uklonite kutiju s električnim ožičenjem. 

(1 vijak)
3) Uklonite 4 jezičca i zatim uklonite pokrov 

električnog ožičenja metalne ploče (A).
4) Povucite prema dolje kuku na pokrovu 

električnog ožičenja metalne ploče (B) 
i uklonite jedan jezičac.

5) Uklonite 2 jezičca na gornjem dijelu 
i zatim uklonite pokrov električnog 
ožičenja metalne ploče (B). 

Gornje kuke

2) Povucite prema sebi.

1) Gurnite prema gore.

Bočne kuke

1
2

JA

[Unutarnja jedinica]

<Dno kutije s električnim ožičenjem>

Senzor INTELIGENTNO OKO
[Daljinski upravljač]

Spojni kabel

(J8) (J4)

ADDRESS
EXIST
CUT

ADDRESS: JA
EXIST: 1
CUT: 2

Pokrov električnog 
ožičenja metalne 
ploče (B)

Pokrov električnog 
ožičenja metalne 
ploče (A)

Vijak
[Sa stražnje strane]

Jedan jezičac

Povucite prema dolje
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Savjeti prilikom postavljanja

• Način spajanja priključnog kabela 
1) Odspojite tvornički postavljeni priključak s dijela S21.
2) Povežite ožičenje u svežanj kao što je prikazano na slici kako uklonjeni 

priključak ne bi doticao tiskanu pločicu.

3) Spojite priključni kabel na priključak S21 i izvucite ožičenje 
kroz izrezani dio prikazan na slici.

4) Provucite ožičenje kako je prikazano na slici.

• Način pričvršćivanja pokrova električnog ožičenja 
metalne ploče 
1) Zakvačite gornji dio pokrova električnog ožičenja 

metalne ploče (B) na 2 jezičca.
2) Pritisnite kuku na donjem dijelu kako biste zakvačili jedan 

jezičac te postavite pokrov električnog ožičenja metalne 
ploče (B).

3) Umetnite priključak u otvor te zakvačite i postavite pokrov 
električnog ožičenja metalne ploče (A) na 4 jezičca. 

Rad na cjevovodu za rashladno sredstvo
, postavite prema uputama u priručniku za postavljanje priloženom uz Multi 

vanjsku jedinicu.

1. Proširivanje otvora cijevi 
1) Odrežite kraj cijevi s pomoću rezača cijevi.
2) Uklonite srh s površinom za rezanje okrenutom prema 

dolje tako da strugotine ne uđu u cijev.
3) Postavite holender maticu na cijev.
4) Proširite cijev.
5) Provjerite je li proširenje pravilno napravljeno.

UPOZORENJE
• Ne nanosite mineralno ulje na prošireni dio.
• Spriječite ulaz mineralnog ulja u sustav jer biste time skratili radni vijek jedinica.
• Nikada je upotrebljavajte rabljene cijevi. Upotrebljavajte samo dijelove isporučene uz jedinicu.
• Nikada nemojte instalirati sušilo na ovu jedinicu R32 kako biste osigurali navedeni vijek trajanja.
• Materijal za sušenje može se otopiti i oštetiti sustav.
• Nepotpuno proširivanje može prouzročiti istjecanje rashladnog plina.

Vijak

Priključak sustava 
visoke dostupnosti (S21)

Pokrov električnog 
ožičenja metalne 
ploče (A)

Pokrov električnog ožičenja 
metalne ploče (B)

S multi unutarnjom jedinicom

A

A

(Režite točno pod 
pravim kutovima.)  Uklonite srhove.

Proširivanje
Postavite točno na dolje označeno mjesto.

Kalup 0-0,5 mm

Tip sa spojkom

Alat za proširenje 
cijevi za R410A ili R32

1,0-1,5 mm

Tip sa spojkom
(čvrsti tip)

1,5-2,0 mm

Tip s krilatom maticom
(tip Imperial)

Uobičajeni alat za proširivanje cijevi

Unutarnja površina 
proširenja mora biti 
besprijekorna.

Završetak cijevi mora 
biti proširen ujednačeno 
i tvoriti savršeni krug.

Obavezno postavite 
holender maticu.

Provjera
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Rad na cjevovodu za rashladno sredstvo
2. Cjevovod rashladnog sredstva

OPREZ
• Upotrijebite holender maticu koja je pričvršćena na glavnu jedinicu. (Tako ćete spriječiti pucanje holender matice zbog 

istrošenosti.)
• Za sprečavanje istjecanja plina nanesite rashladno ulje samo na unutarnju površinu matice. (Upotrijebite rashladno ulje za R32 

ili R410A.)
• Holender matice pritežite momentnim ključevima kako ih ne biste oštetili i kako biste spriječili istjecanje plina.

Poravnajte središta obiju holender matica i zakrenite ih rukom 3 ili 4 puta. Zatim ih do kraja pritegnite momentnim ključevima. 

2-1. Mjere opreza pri rukovanju cijevima 
1) Zaštitite otvor cijevi od prašine i vlage.
2) Cijevi savijajte što je manje moguće. Za savijanje upotrijebite alat za 

savijanje cijevi. 

2-2. Odabir materijala od bakra i materijala za toplinsku izolaciju
Prilikom upotrebe cijevi i priključaka kupljenih u trgovini pridržavajte se sljedećih 
smjernica: 
1) Izolacijski materijal: polietilenska pjena

Stopa prijenosa topline: 0,041 do 0,052 W/mK (0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura površine cijevi rashladnog plina može se popeti do najviše 110°C.
Odaberite materijale za toplinsku izolaciju koji podnose tu temperaturu.

2) Obavezno izolirajte sve cjevovode (za plin i tekućinu) i to prema dolje 
navedenim dimenzijama. 

3) Za cijevi rashladnog plina i tekućine upotrijebite različitu toplinsku izolaciju.

Moment pritezanja holender matice
Strana plina Strana tekućine

3/8 inča 1/2 inča 1/4 inča
32,7-39,9 N•m

(330-407 kgf•cm)
49,5-60,3 N•m

(505-615 kgf•cm)
14,2-17,2 N•m

(144-175 kgf•cm)

Strana plina Strana tekućine Toplinska izolacija plinske cijevi Toplinska izolacija 
cijevi za tekućinu

Klasa 25/35 Klasa 50
Vanj. promj. 

6,4 mm

Klasa 25/35 Klasa 50
Unut. promj. 

8-10 mmVanj. promj. 
9,5 mm

Vanj. promj. 
12,7 mm

Unut. promj. 
12-15 mm

Unut. promj. 
14-16 mm

Najmanji polumjer presavijanja Debljina 10 mm min.
30 mm ili više 40 mm ili više 30 mm ili više

 Debljina 0,8 mm (C1220T-O)

Rashladno ulje ne nanosite 
na vanjsku površinu.

Holender matica

Nanesite rashladno 
ulje na unutarnju 
površinu proširenja.

Rashladno ulje ne nanosite na 
holender maticu kako maticu ne 
biste pritegnuli prevelikom silom.

[Nanesite ulje]

Momentni ključ

Spoj cijevi

Holender matica

Ključ

[Pritegnite]

Zid

Ako nema poklopca 
za proširenje, otvor 
proširenja zatvorite 
ljepljivom trakom kako 
u njega ne bi ušla 
prljavština ili voda.

Kiša

Obavezno stavite 
poklopac.

Ožičenje između unutarnje i vanjske jedinice

Cijev za plin
Cijev za tekućinu

Izolacija cijevi 
za tekućinu

Izolacija cijevi 
za plin

Završna traka Crijevo za pražnjenje
8 ■Hrvatski
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1. Postavljanje ploče za ugradnju
Ploču za ugradnju treba postaviti na zidu koji može podnijeti težinu unutarnje jedinice.

1) Ploču za ugradnju privremeno pričvrstite na zid, provjerite je li ploča potpuno u ravnini i označite mjesta na kojima ćete 
izbušiti rupe u zidu.

2) Ploču vijcima učvrstite na zid.

Preporučena mjesta i dimenzije retencije ploče za ugradnju 

2. Bušenje rupa u zidu i podžbukno postavljanje cijevi
• Na armiranim zidovima s metalnim okvirima ili pločama, svakako 

rabite podžbukno postavljanje cijevi i poklopac zidnog otvora na 
ulaznom otvoru kako biste spriječili pregrijavanje, strujne udare ili 
požar. 

• Gipsom zatvorite otvore oko cijevi kako biste spriječili curenje vode.
1) U zidu izbušite rupu od 65 mm, s vanjskim nagibom prema dolje.
2) U otvor umetnite cijev.
3) Na cijev postavite poklopac zidnog otvora.
4) Nakon postavljanja cjevovoda rashladnog sustava, žica i 

cjevovoda za pražnjenje, kitom zatvorite preostali dio otvora.

3. Ožičenje između unutarnje i vanjske 
jedinice
1) Uklonite gornju prednju ploču i zatim poklopac za 

servisiranje. 
2) Kroz ulazni otvor na zidu, spojite žicu koja međusobno 

povezuje jedinice s vanjske jedinice na stražnju stranu 
unutarnje jedinice. Povucite ih s prednje strane. Krajeve 
žica zavrnite prema gore kako vam ne bi smetale 
u daljnjem radu. (Ako je najprije trebalo skinuti izolaciju 
sa tih žica, te završetke omotajte ljepljivom trakom.)

3) Pritisnite donji dio okvira unutarnje jedinice s obje ruke 
kako biste ga postavili na kuke na ploči za ugradnju. 
Pazite da žice ne dotiču rub unutarnje jedinice.

(veličina 
vijka: M10)

Primijenite mjernu 
traku kako je prikazano.
Kraj mjerne trake 
postavite na    .

(veličina vijka: M10)
Završetak 
plinske cijevi

Završetak cijevi 
za tekućinu

Libelu postavite na 
povišenu oznaku.

Proboj kroz zid Ø65

jedinica: mm

Položaj crijeva 
za pražnjenje

Ovdje čuvajte izrezani 
dio jedinice za cjevovod

998

357
135142

348
160 151

Ø65 Ø65

49
10

0

200124

30
3

49

50

203 234

67

Preporučena mjesta retencije 
ploče za ugradnju (ukupno 5 mjesta)

Unutra Vani

Gipsanje ili kitanje 
(lokalna nabava)

Podžbukna cijev 
(lokalna nabava)

Poklopac otvora u zidu
(lokalna nabava)

Podžbukna cijev 
(lokalna nabava)

Ø65

Ovdje objesite kuku 
za unutarnju jedinicu.

Kada unaprijed skidate izolaciju sa 
završetaka žice u unutarnjoj jedinici, 
završetke omotajte rakom za izolaciju 
kako biste žicu mogli lakše provlačiti.

A Ploča za ugradnju

Žica unutar 
jedinice
■Hrvatski 9



Postavljanje unutarnje jedinice
4. Postavljanje cijevi, crijeva i ožičenja 

• Preporučeni način postavljanja je priključivanje cijevi na stražnjoj strani. 
• Kod priključivanja cijevi na donjoj ili bočnoj strani pogledajte odjeljak 

"5. Cijevi na donjoj ili bočnoj strani" na stranici 10.

4-1. Cijevi na stražnjoj desnoj strani 
1) Crijevo za pražnjenje pričvrstite na donji dio cijevi rashladnog 

sustava ljepljivom trakom.
2) Žicu za međusobno povezivanje jedinica, cijevi rashladnog sustava 

i ispusno crijevo zajedno omotajte trakom za izolaciju. 

3) Provucite žicu za međusobno povezivanje jedinica, ispusno crijevo 
i rashladne cijevi kroz otvor u zidu i zatim unutarnju jedinicu namjestite na kuke 
na ploči za ugradnju prateći oznake  na vrhu unutarnje jedinice. 

4-2. Cijevi na stražnjoj lijevoj strani 

1) Zamijenite čep i ispusno crijevo. 
2) Crijevo za pražnjenje pričvrstite na donji dio cijevi 

rashladnog sustava ljepljivom trakom.
3) Provjerite jeste li crijevo za pražnjenje spojili na otvor 

za pražnjenje na kojem se nalazi čep.

4) Cijev rashladnog sustava provedite po putu označenom na ploči za ugradnju. 
5) Provucite ispusno crijevo i rashladne cijevi kroz otvor u zidu i zatim unutarnju jedinicu namjestite na kuke na ploči za 

ugradnju prateći oznake  na vrhu unutarnje jedinice. 
6) Umetnite žicu za međusobno povezivanje. 
7) Spojite cijevi za međusobno povezivanje 

jedinica.
8) Cijevi rashladnog sustava i ispusno crijevo 

zajedno omotajte trakom za izolaciju kako je 
prikazano na slici desno (ako je ispusno crijevo 
postavljeno sa stražnje strane unutarnje 
jedinice).

Otvor za cijev 
lijevo straga

Otvor za cijev 
desno straga

Cijev rashladnog sredstva i odvodnu 
cijev povežite zajedno ljepljivom trakom.

A Ploča za ugradnju

Zamjena s lijeve strane
1) Skinite vijak za učvršćivanje izolacije na desnoj 

strani i izvadite crijevo za odvod kondenzata.
2) Izvadite čep s lijeve strane i pričvrstite ga na 

desnu stranu.
3) Umetnite crijevo za odvod kondenzata i stegnite 

ga priloženim vijkom za učvršćivanje izolacije. 
Ako ga ne stegnete može doći do istjecanja 
vode.

Kako zamijeniti čep i crijevo za odvod kondenzata
Položaj dodatka za crijevo za pražnjenje
Crijevo za odvod kondenzata nalazi se na stražnjoj strani jedinice.

Prednja strana jedinice
Dodatak na desnoj strani 
(tvorničke postavke)

Dodatak na lijevoj strani

Crijevo za pražnjenje Crijevo za pražnjenje

Vijak za učvršćivanje 
izolacije

Vijak za učvršćivanje 
izolacije

Desna stranaLijeva strana

Kako namjestiti čep za pražnjenje

Nema 

zazora

Umetnite šesterokutni ključ (4 mm).

Ulje za podmazivanje (rashladno ulje) ne 
nanosite na čep za pražnjenje kada ga 
postavljate.
Nanošenjem ulja za podmazivanje na 
čep za pražnjenje smanjuje se učinak 
čepa i može doći do njegova propuštanja.

Crijevo za 
pražnjenje

Povežite 
ljepljivom 
vinilnom 
trakom.

A Ploča za ugradnju

Otvor zakitajte ili 
zagipsajte.

Traku za izolaciju omotajte oko savijenog 
dijela rashladne cijevi. 
Svakim omotajem pokrijte najmanje pola 
širine trake.
10 ■Hrvatski
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9) Pazeći da se žica za međusobno povezivanje jedinica ne zahvati u 
unutarnju jedinicu, donji rub unutarnje jedinice pritišćite s obje ruke 
sve dok se ne čvrsto ne uhvati na kuke na ploči za ugradnju.  
Unutarnju jedinicu vijcima (M4 × 12L) pričvrstite na ploču za 
ugradnju.

4-3. Podžbukno postavljene cijevi 
Slijedite upute za cijevi na stražnjoj lijevoj strani. 
Crijevo za pražnjenje umetnite do dubine s koje ga se 
neće moći izvući iz cijevi za pražnjenje.

5. Cijevi na donjoj ili bočnoj strani

1) Odrežite poklopac otvora za cijev s pomoću male pile.
• Za cijevi na donjoj strani: na donjem dijelu prednje rešetke
• Za cijevi na bočnoj strani: na bočnoj ploči (na strani prednje rešetke i strani jedinice)
Oštricu male pile umetnite u utor i odrežite poklopac otvora za cijev duž neujednačene površine u unutrašnjosti.

2) Nakon što ste odrezali poklopac otvor obradite brusnim papirom. 
Obruče oko odrezanog dijela uklonite polukružnom turpijom.

3) Žicu za međusobno povezivanje jedinica, cijevi rashladnog sustava i ispusno crijevo zajedno omotajte trakom za izolaciju.
Zatim umetnite ispusno crijevo i cijevi rashladnog sustava u otvor u zidu nakon što ste ih umetnuli u izrađeni otvor za cijevi. 

NAPOMENA
• Pazite da strugotine ne dospiju u pogonski dio kraka.
• Pazite da ne izlažete pritisku donju prednju ploču.

Cijevi rashladnog 
sredstva

Crijevo za 
pražnjenje

Donji okvir

Žica unutar 
jedinice

A Ploča za 
ugradnju

Vijak za učvršćivanje unutarnje 
jedinice (M4 × 12L) (2 mjesta)

F

Unutarnji zid

Cijev za odvod 
kondenzata od 
vinil klorida

Crijevo za pražnjenje

Ø30 ili više

50 mm 
ili više

Crijevo za odvod 
kondenzata umetnite 
do dubine s koje ga 
se neće moći izvući 
iz cijevi za odvod 
kondenzata.

Vanjski zid

Na slici je prikazan slučaj kada se cjevovod 
postavlja odozdo s lijeve strane.

Strana prednje rešetke

Na slici je prikazan slučaj kada se cjevovod 
postavlja bočno s lijeve strane.

Bočna ploča 
(strana prednje 
rešetke)

Bočna ploča (strana jedinice)

Otvor za cijev 
bočno lijevo

Otvor za cijev 
dolje desno

Otvor za cijev 
dolje lijevo

Cijev rashladnog sredstva i odvodnu 
cijev povežite zajedno ljepljivom trakom.

Otvor za cijev 
bočno desno
■Hrvatski 11



Postavljanje unutarnje jedinice
6. Ožičenje

, postavite prema uputama u priručniku za postavljanje priloženom uz 
Multi vanjsku jedinicu.
1) Skinite izolaciju na krajevima žica (15 mm).
2) Boje žica uparite s brojevima terminala na rednoj stezaljki unutarnje jedinice i žice na odgovarajućim terminalima čvrsto 

stegnite.
3) Uzemljenje spojite na odgovarajuće terminale.
4) Povucite žice kako biste provjerili jesu li sigurno zabravljene, zatim ih pridržite spojnicom.
5) U slučaju priključivanja na sustav prilagodnika, provedite kabel daljinskog upravljača i pričvrstite priključak S21.
6) Žice oblikujte tako da poklopac za servisiranje dobro prianja kada ga zatvorite. 

OPREZ
Prilikom spajanja priključnih žica na rednu stezaljku uz pomoć jednožilnih žica, 
obavezno ih isprepletite. 
Nepravilno postavljanje može dovesti do pregrijavanja i požara.

UPOZORENJE
• Ne upotrebljavajte obložene žice, produžne kabele ili zvjezdaste priključke zato što mogu dovesti do pregrijavanja, strujnog 

udara ili požara.
• U uređaj ne postavljajte električne dijelove kupljene u trgovini. (Na rednim stezaljkama nemojte razvoditi snagu odvodne 

crpke i sl.) To može dovesti do strujnog udara ili požara.
• Ne priključujte unutarnju jedinicu na glavno napajanje. Priključite je samo na vanjsku jedinicu ili može doći do strujnog udara 

ili požara.

Električka shema
: Priključna stezaljka : Povezivanje

: Priključak : Vanjsko ožičenje

BLK : Crna ORG : Narančasta

BLU : Plava RED : Crvena

BRN : Smeđa WHT : Bijela

GRN : Zelena YLW : Žuta

PNK : Ružičasta

Napomene : Uvjete napajanja provjerite na nazivnoj pločici.

: INDOOR Unutarnja

: OUTDOOR Vanjska

: TRANSMISSION CIRCUIT Krug prijenosa

: INTELLIGENT EYE SENSOR Senzor Inteligentno oko

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Bežični daljinski upravljač

: SIGNAL RECEIVER Prijamnik signala

S multi unutarnjom jedinicom

Redna stezaljka
Kutija s električnim komponentama

Zadržač ožičenja
Upotrijebite propisani tip žice.

1 2 3

Dobro učvrstite zadržač 
ožičenja kako žice ne bi bile 
izložene vanjskim udarcima.

Žice položite tako da servisni 
poklopac čvrsto sjedne.

1
2
3

1 2 3 L N4-žilni vod za povezivanje 
jedinica 1,5 mm2 ili više 
H05RN

Čvrsto fiksirajte žice 
vijcima priključaka. Vanjska

jedinica

Unutarnja 
jedinica

Čvrsto fiksirajte žice 
vijcima priključaka.

<Dobro> <Pogrešno>
12 ■Hrvatski
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Tablica dijelova u shemi ožičenja

7. Ispusne cijevi 
1) Crijevo za pražnjenje priključite kako je opisano s desne strane.

2) Uklonite gornju prednju ploču i filtre zraka. (Postupak uklanjanja potražite 
na 4. stranici.)
Ulijte malo vode u posudu za pražnjenje kako biste provjerili istječe li voda 
neometano. 

3) Kada treba produžiti ispusno crijevo, upotrijebite produžno crijevo 
unutarnjeg promjera 16 mm. 
Ne zaboravite toplinski izolirati unutrašnjost produžnog crijeva.

4) Ako krutu PVC cijev (nazivnog promjera 13 mm) 
spajate izravno na crijevo za pražnjenje 
priključeno na unutarnju jedinicu podžbuknim 
cjevovodom, za spoj upotrijebite odvod koji se 
može nabaviti u trgovinama (nazivnoj promjera 
13 mm). 

A1P~A3P ............... Tiskana pločica
BZ .......................... Zujalica
FG.......................... Okvir uzemljenja
FU1, FU2 ............... Osigurač
H1P, H2P ............... Pilot svjetlo
M1F........................ Motor ventilatora
M1S, M2S, M3S..... Motor preklopnog krilca
M1.......................... Koračni motor
R1T, R2T................ Termistor
S25~S200.............. Priključnica
S1C........................ Granična sklopka
S1W....................... Prekidač rada
X1M ....................... Redna stezaljka

....................... Zaštitno uzemljenje

OPREZ
Imajte na umu da će se postupak automatski ponovo započeti 
ako se glavno napajanje isključi i potom ponovo uključi.
VISOKI NAPON – prije obavljanja popravaka provjerite je 
li kondenzator potpuno prazan.
Postoji opasnost od kvara ili curenja vode!
Unutrašnjost klima-uređaja nemojte prati sami.

Crijevo za pražnjenje treba biti 
nagnuto prema dolje.

Nisu dopušteni sifoni koji 
zadržavaju kondenzat.
Završetak crijeva nemojte 
stavljati u vodu.

Crijevo za pražnjenje 
kondenzata iz unutarnje 
jedinice
Ø

18

Produžno crijevo 
za pražnjenje

Cijev za toplinsku izolaciju (lokalna nabava)

Crijevo za odvod 
kondenzata isporučeno 
s unutarnjom jedinicom

Komercijalno dostupni 
priključak za pražnjenje 
(nazivni promjer 13 mm)

Komercijalno dostupna 
kruta PVC cijev
(nazivni promjer 13 mm)

Ø
18
■Hrvatski 13



Probni rad i testiranje
1. Probni rad i testiranje

1-1 Izmjerite napon napajanja i uvjerite se da je unutar propisanog raspona.
1-2 Probni rad treba provesti u načinu hlađenja ili grijanja.

U načinu hlađenja odaberite najnižu programabilnu temperaturu, a u grijanju najvišu.
1) Ovisno o temperaturi u prostoriji, probni rad može biti onemogućen u bilo kojem načinu rada.

Za probni rad primijenite daljinski upravljač na način opisan u nastavku.

2) Po dovršetku probnog rada postavite uobičajenu temperaturu (26°C do 28°C za hlađenje, 20°C do 24°C za grijanje).
3) Kao zaštitnu mjeru sustav onemogućuje ponovni početak rada 3 minute nakon isključivanja.

1-3 Obavite probni rad u skladu s priručnikom za upotrebu kako biste provjerili rade li sve funkcije i dijelovi 
ispravno, kao npr. pomicanje rešetki za strujanje zraka.

• U stanju mirovanja klima uređaj troši malu količinu električne energije. Ako ga nećete upotrebljavati neko vrijeme 
nakon postavljanja, isključite osigurač kako biste spriječili nepotrebno trošenje električne energije.

• Ako se osigurač aktivira kako bi prekinuo napajanje klima uređaja, sustav će nastaviti s radom kada se osigurač 
ponovo otvori. Radit će u onom načinu u kojem je došlo do prekida. 

2. Stavke testiranja 

Uključivanje probnog rada pomoću daljinskog upravljača
1) Pritisnite tipku "UKLJUČENO/ISKLJUČENO" kako biste uključili sustav.
2) Istodobno pritisnite tipke "TEMP" i "MODE".
3) Pritisnite "TEMP" i odaberite " ".
4) Pritisnite "MODE".
5) Probni rad završit će nakon otprilike 30 minuta i tada se uključuje normalan način rada. Za izlaz iz probnog rada 

pritisnite tipku "UKLJUČENO/ISKLJUČENO".

Stavke testiranja Simptom Provjera

Unutarnja i vanjska jedinica pravilno su postavljene na čvrstoj podlozi. Pad, vibracije, buka

Rashladni plin ne istječe. Nepotpuna funkcija hlađenja/
grijanja

Cijevi rashladnog plina i tekućine te produžetak unutarnjeg crijeva za 
pražnjenje toplinski su izolirane. Istjecanje vode

Linija za odvod pravilno je postavljena. Istjecanje vode

Sustav je pravilno uzemljen. Izboj struje

Za ožičenje između jedinica upotrijebljene su propisane žice. Ne radi ili je došlo do 
oštećenja pregrijavanjem

Ulaz i izlaz zraka iz unutarnje ili vanjske jedinice obavlja se neometano.
Zaporni ventili su otvoreni.

Nepotpuna funkcija hlađenja/
grijanja

Unutarnja jedinica pravilno reagira na naredbe daljinskog upravljača. Ne radi
14 ■Hrvatski
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